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Numbers 2:1-3:13 במדבר ב׳:א׳-ג׳:י״ג
ן  ל־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ר יְהוָ֔ (א) וַיְדַבֵּ֣

ית  ישׁ עַל־דִּגְל֤וֹ בְאֹתֹת֙ לְבֵ֣ ר׃ (ב) אִ֣ לֵאמֹֽ
יב  גֶד סָבִ֥ ל מִנֶּ֕ ם יַחֲנ֖וּ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ אֲבֹתָ֔
דְמָה  ד יַחֲנֽוּ׃ (ג) וְהַחֹנִים֙ קֵ֣ הֶל־מוֹעֵ֖ לְאֹֽ
ם  ה לְצִבְאֹתָ֑ גֶל מַחֲנֵ֥ה יְהוּדָ֖ חָה דֶּ֛ מִזְרָ֔

ב׃ (ד)  ה נַחְשׁ֖וֹן בֶּן־עַמִּינָדָֽ וְנָשִׂיא֙ לִבְנֵ֣י יְהוּדָ֔
לֶף  ים אֶ֖ ה וְשִׁבְעִ֛ ם אַרְבָּעָ֧ וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑

ה  יו מַטֵּ֣ ים עָלָ֖ שׁ מֵאֽוֹת׃ (ה) וְהַחֹנִ֥ וְשֵׁ֥
ל  ר נְתַנְאֵ֖ ר וְנָשִׂיא֙ לִבְנֵ֣י יִשָּׂשכָ֔ יִשָּׂשכָ֑
ה  יו אַרְבָּעָ֧ ר׃ (ו) וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדָ֑ בֶּן־צוּעָֽ

ה  ע מֵאֽוֹת׃ (ס) (ז) מַטֵּ֖ לֶף וְאַרְבַּ֥ ים אֶ֖ וַחֲמִשִּׁ֛
ב בֶּן־חֵֽ�ן׃  ן אֱלִיאָ֖ ן וְנָשִׂיא֙ לִבְנֵ֣י זְבוּלֻ֔ זְבוּלֻ֑
לֶף  ים אֶ֖ ה וַחֲמִשִּׁ֛ יו שִׁבְעָ֧ (ח) וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדָ֑
ים לְמַחֲנֵ֣ה  ל־הַפְּקֻדִ֞ ע מֵאֽוֹת׃ (ט) כָּֽ וְאַרְבַּ֥

לֶף  ים אֶ֛ לֶף וּשְׁמֹנִ֥ ת אֶ֜ ה מְאַ֨ יְהוּדָ֗
ם  ים וְאַרְבַּע־מֵא֖וֹת לְצִבְאֹתָ֑ שֶׁת־אֲלָפִ֥ וְשֵֽׁ

ן  גֶל מַחֲנֵ֧ה רְאוּבֵ֛ עוּ׃ (ס) (י) דֶּ֣ ה יִסָּֽ רִאשֹׁנָ֖
ן  ם וְנָשִׂיא֙ לִבְנֵ֣י רְאוּבֵ֔ נָה לְצִבְאֹתָ֑ תֵּימָ֖

יו  אֱלִיצ֖וּר בֶּן־שְׁדֵיאֽוּר׃ (יא) וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדָ֑
שׁ מֵאֽוֹת׃ (יב)  לֶף וַחֲמֵ֥ ים אֶ֖ ה וְאַרְבָּעִ֛ שִׁשָּׁ֧
ה שִׁמְע֑וֹן וְנָשִׂיא֙ לִבְנֵ֣י  יו מַטֵּ֣ ם עָלָ֖ וְהַחוֹנִ֥

ל ל ֔

(1) The LORD spoke to Moses and Aaron, 

saying: (2) The Israelites shall camp each 

with his standard, under the banners of their 

ancestral house; they shall camp around the 

Tent of Meeting at a distance. (3) Camped 

on the front, or east side: the standard of the 

division of Judah, troop by troop.  Chieftain 

of the Judites: Nahshon son of Amminadab.

(4) His troop, as enrolled: 74,600. (5) 

Camping next to it:  The tribe of Issachar.  

Chieftain of the Issacharites: Nethanel son 

of Zuar. (6) His troop, as enrolled: 54,400. 

(7) The tribe of Zebulun.  Chieftain of the 

Zebulunites: Eliab son of Helon. (8) His 

troop, as enrolled: 57,400. (9) The total 

enrolled in the division of Judah: 186,400, 

for all troops. These shall march first. (10) 

On the south: the standard of the division 

of Reuben, troop by troop.  Chieftain of the 

Reubenites: Elizur son of Shedeur. (11) His 

troop, as enrolled: 46,500. (12) Camping 

next to it:  The tribe of Simeon.  Chieftain 

of the Simeonites: Shelumiel son of 

Zurishaddai. (13) His troop, as enrolled: 

59,300. (14) And the tribe of Gad.  

Chieftain of the Gadites: Eliasaph son of 
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י׃ (יג) וּצְבָא֖וֹ  י־שַׁדָּֽ ל בֶּן־צוּרִֽ שִׁמְע֔וֹן שְׁלֻמִיאֵ֖
לֶף וּשְׁ֥�שׁ  ים אֶ֖ ה וַחֲמִשִּׁ֛ ם תִּשְׁעָ֧ וּפְקֻדֵיהֶ֑
ד  ד וְנָשִׂיא֙ לִבְנֵ֣י גָ֔ ה גָּ֑ מֵאֽוֹת׃ (יד) וְמַטֵּ֖

ם  ל׃ (טו) וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑ ף בֶּן־רְעוּאֵֽ אֶלְיָסָ֖
שׁ מֵא֖וֹת  לֶף וְשֵׁ֥ ה וְאַרְבָּעִים֙ אֶ֔ חֲמִשָּׁ֤

ן  ים לְמַחֲנֵ֣ה רְאוּבֵ֗ ל־הַפְּקֻדִ֞ ים׃ (טז) כָּֽ וַחֲמִשִּֽׁ
לֶף  ים אֶ֛ ד וַחֲמִשִּׁ֥ לֶף וְאֶחָ֨ ת אֶ֜ מְאַ֨

ם  ם וּשְׁנִיִּ֖ ים לְצִבְאֹתָ֑ וְאַרְבַּע־מֵא֥וֹת וַחֲמִשִּׁ֖
ד מַחֲנֵ֥ה  הֶל־מוֹעֵ֛ ע אֹֽ עוּ׃ (ס) (יז) וְנָסַ֧ יִסָּֽ

עוּ  ן יִסָּ֔ ר יַחֲנוּ֙ כֵּ֣ ת כַּאֲשֶׁ֤ מַּחֲנֹ֑ ם בְּת֣וֹ� הַֽ הַלְוִיִּ֖
גֶל  ם׃ (ס) (יח) דֶּ֣ ישׁ עַל־יָד֖וֹ לְדִגְלֵיהֶֽ אִ֥

ם יָ֑מָּה וְנָשִׂיא֙ לִבְנֵ֣י  יִם לְצִבְאֹתָ֖ מַחֲנֵ֥ה אֶפְרַ֛
ע בֶּן־עַמִּיהֽוּד׃ (יט) וּצְבָא֖וֹ  יִם אֱלִישָׁמָ֖ אֶפְרַ֔

שׁ מֵאֽוֹת׃ (כ)  לֶף וַחֲמֵ֥ ים אֶ֖ ם אַרְבָּעִ֥ וּפְקֻדֵיהֶ֑
ה  ה וְנָשִׂיא֙ לִבְנֵ֣י מְנַשֶּׁ֔ ה מְנַשֶּׁ֑ יו מַטֵּ֣ וְעָלָ֖

ל בֶּן־פְּדָהצֽוּר׃ (כא) וּצְבָא֖וֹ  גַּמְלִיאֵ֖
יִם׃  לֶף וּמָאתָֽ ים אֶ֖  יִם וּשְׁ�שִׁ֛ ם שְׁנַ֧ וּפְקֻדֵיהֶ֑

ן  ן וְנָשִׂיא֙ לִבְנֵ֣י בִנְיָמִ֔ ה בִּנְיָמִ֑ (כב) וּמַטֵּ֖
ם  י׃ (כג) וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑ ן בֶּן־גִּדְעֹנִֽ אֲבִידָ֖

ע מֵאֽוֹת׃ (כד)  לֶף וְאַרְבַּ֥ ים אֶ֖ ה וּשְׁ�שִׁ֛ חֲמִשָּׁ֧
לֶף  ת אֶ֛ יִם מְאַ֥ ים לְמַחֲנֵ֣ה אֶפְרַ֗ ל־הַפְּקֻדִ֞ כָּֽ

ים  ם וּשְׁלִשִׁ֖ ה לְצִבְאֹתָ֑ ים וּמֵאָ֖ נַת־אֲלָפִ֥ וּשְׁמֹֽ
נָה  ן צָפֹ֖ גֶל מַחֲנֵ֥ה דָ֛ עוּ׃ (ס) (כה) דֶּ֣ יִסָּֽ

זֶר  ן אֲחִיעֶ֖ ם וְנָשִׂיא֙ לִבְנֵ֣י דָ֔ לְצִבְאֹתָ֑
 יִם  ם שְׁנַ֧ י׃ (כו) וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑ ישַׁדָּֽ בֶּן־עַמִּֽ
ים  ע מֵאֽוֹת׃ (כז) וְהַחֹנִ֥ לֶף וּשְׁבַ֥ ים אֶ֖ וְשִׁשִּׁ֛

ר  ר וְנָשִׂיא֙ לִבְנֵ֣י אָשֵׁ֔ ה אָשֵׁ֑ יו מַטֵּ֣ עָלָ֖
ם  ן׃ (כח) וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑ ל בֶּן־עָכְרָֽ פַּגְעִיאֵ֖
שׁ מֵאֽוֹת׃ (כט)  לֶף וַחֲמֵ֥ ים אֶ֖ ד וְאַרְבָּעִ֛ אֶחָ֧
ע  י אֲחִירַ֖ י וְנָשִׂיא֙ לִבְנֵ֣י נַפְתָּלִ֔ ה נַפְתָּלִ֑ וּמַטֵּ֖

ה  ם שְׁ�שָׁ֧  ן׃ (ל) וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑ בֶּן־עֵינָֽ
ע מֵאֽוֹת׃ (לא)  לֶף וְאַרְבַּ֥ ים אֶ֖ וַחֲמִשִּׁ֛
לֶף  ת אֶ֗ ן מְאַ֣ חֲנֵה דָ֔ כָּל־הַפְּקֻדִים֙ לְמַ֣
שׁ מֵא֑וֹת  לֶף וְשֵׁ֣ ים אֶ֖ ה וַחֲמִשִּׁ֛ וְשִׁבְעָ֧

לֶּה  ם׃ (פ) (לב) אֵ֛ ה יִסְע֖וּ לְדִגְלֵיהֶֽ לָאַחֲרֹנָ֥
י  ם כָּל־פְּקוּדֵ֤ ית אֲבֹתָ֑ ל לְבֵ֣ י־יִשְׂרָאֵ֖ י בְנֵֽ פְּקוּדֵ֥

לֶף֙  ם שֵׁשׁ־מֵא֥וֹת אֶ֙ מַּחֲנֹת֙ לְצִבְאֹתָ֔ הַֽ
ים׃  שׁ מֵא֖וֹת וַחֲמִשִּֽׁ ים וַחֲמֵ֥ וּשְׁ֣�שֶׁת אֲלָפִ֔

֔ ל ֔ ל ֨

Reuel. (15) His troop, as enrolled: 45,650. 

(16) The total enrolled in the division of 

Reuben: 151,450, for all troops. These shall 

march second. (17) Then, midway between 

the divisions, the Tent of Meeting, the 

division of the Levites, shall move. As they 

camp, so they shall march, each in position, 

by their standards. (18) On the west: the 

standard of the division of Ephraim, troop 

by troop.  Chieftain of the Ephraimites: 

Elishama son of Ammihud. (19) His troop, 

as enrolled: 40,500. (20) Next to it:  The 

tribe of Manasseh.  Chieftain of the 

Manassites: Gamaliel son of Pedahzur. (21) 

His troop, as enrolled: 32,200. (22) And the 

tribe of Benjamin.  Chieftain of the 

Benjaminites: Abidan son of Gideoni. (23) 

His troop, as enrolled: 35,400. (24) The 

total enrolled in the division of Ephraim: 

108,100 for all troops. These shall march 

third. (25) On the north: the standard of the 

division of Dan, troop by troop.  Chieftain 

of the Danites: Ahiezer son of 

Ammishaddai. (26) His troop, as enrolled: 

62,700. (27) Camping next to it:  The tribe 

of Asher.  Chieftain of the Asherites: Pagiel 

son of Ochran. (28) His troop, as enrolled: 

41,500. (29) And the tribe of Naphtali.  

Chieftain of the Naphtalites: Ahira son of 

Enan. (30) His troop, as enrolled: 53,400. 

(31) The total enrolled in the division of 

Dan: 157,600. These shall march last, by 

their standards. (32) Those are the 

enrollments of the Israelites by ancestral 

houses. The total enrolled in the divisions, 

for all troops: 603,550. (33) The Levites, 

however, were not recorded among the 

Israelites, as the LORD had commanded 

Moses. (34) The Israelites did accordingly; 

just as the LORD had commanded Moses, 

so they camped by their standards, and so 

they marched, each with his clan according 

to his ancestral house. (1) This is the line of 

Aaron and Moses at the time that the 

LORD spoke with Moses on Mount Sinai. 

(2) These were the names of Aaron’s sons: 

Nadab, the first-born, and Abihu, Eleazar 

and Ithamar; (3) those were the names of 



 

א הָתְפָּקְד֔וּ בְּת֖וֹ� בְּנֵ֣י  ם לֹ֣ לְוִיִּ֔ (לג) וְהַ֨
ה׃ (לד)  ה אֶת־מֹשֶֽׁ ֖ ה יְהוָ ֥ ר צִוָּ ל כַּאֲשֶׁ֛ יִשְׂרָאֵ֑
ה  ה יְהוָ֜ כֹל אֲשֶׁר־צִוָּ֨ ל כְּ֠  יַּעֲשׂ֖וּ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ ֽ וַ

ישׁ  עוּ אִ֥ ן נָסָ֔ ן־חָנ֤וּ לְדִגְלֵיהֶם֙ וְכֵ֣ ה כֵּֽ אֶת־מֹשֶׁ֗
לֶּה  יו׃ (א) וְאֵ֛ ית אֲבֹתָֽ יו עַל־בֵּ֥ לְמִשְׁפְּחֹתָ֖
ה  ֛ ר יְהוָ ה בְּי֗וֹם דִּבֶּ֧ ן וּמֹשֶׁ֑ ת אַהֲרֹ֖ תּוֹלְדֹ֥

לֶּה שְׁמ֥וֹת  י׃ (ב) וְאֵ֛ ר סִינָֽ ה בְּהַ֥ אֶת־מֹשֶׁ֖
ר  ב וַאֲבִיה֕וּא אֶלְעָזָ֖ ן הַבְּכ֣וֹר ׀ נָדָ֑ נֵי־אַהֲרֹ֖ בְּֽ

ן  לֶּה שְׁמוֹת֙ בְּנֵ֣י אַהֲרֹ֔ ר׃ (ג) אֵ֗ וְאִיתָמָֽ
ן׃  ם לְכַהֵֽ א יָדָ֖ ים אֲשֶׁר־מִלֵּ֥ ים הַמְּשֻׁחִ֑ הַכֹּהֲנִ֖

ה  ב וַאֲבִיה֣וּא לִפְנֵ֣י יְהוָ֡ (ד) וַיָּ֣מָת נָדָ֣
ר  ה לִפְנֵ֤י יְהוָה֙ בְּמִדְבַּ֣ שׁ זָרָ֜ הַקְרִבָם֩ אֵ֨ בְּֽ
ן אֶלְעָזָר֙  ם וַיְכַהֵ֤ ים לֹא־הָי֣וּ לָהֶ֑ י וּבָנִ֖ סִינַ֔
ם׃ (פ) (ה)  ן אֲבִיהֶֽ י אַהֲרֹ֥ ר עַל־פְּנֵ֖ יתָמָ֔ וְאִ֣
ר׃ (ו) הַקְרֵב֙  ה לֵּאמֹֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ֖ ר יְהוָ וַיְדַבֵּ֥
ן  י אַהֲרֹ֣ הַעֲמַדְתָּ֣ אֹת֔וֹ לִפְנֵ֖ ֽ י וְ ה לֵוִ֔ אֶת־מַטֵּ֣

ן וְשֵׁרְת֖וּ אֹתֽוֹ׃ (ז) וְשָׁמְר֣וּ  הַכֹּהֵ֑
ה  עֵדָ֔ רֶת֙ כָּל־הָ֣ אֶת־מִשְׁמַרְתּ֗וֹ וְאֶת־מִשְׁמֶ֙

ת  ד אֶת־עֲבֹדַ֥ ד לַעֲבֹ֖ הֶל מוֹעֵ֑ י אֹ֣ לִפְנֵ֖
הֶל  ת־כָּל־כְּלֵי֙ אֹ֣ ן׃ (ח) וְשָׁמְר֗וּ אֶֽ הַמִּשְׁכָּֽ
ד  ל לַעֲבֹ֖ רֶת בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ ד וְאֶת־מִשְׁמֶ֖ מוֹעֵ֔

ם  ן׃ (ט) וְנָתַתָּה֙ אֶת־הַלְוִיִּ֔ ת הַמִּשְׁכָּֽ אֶת־עֲבֹדַ֥
ת  מָּה֙ ל֔וֹ מֵאֵ֖ ם הֵ֙ ם נְתוּנִ֥ יו נְתוּנִ֨ ן וּלְבָנָ֑ לְאַהֲרֹ֖

ן וְאֶת־בָּנָיו֙  ל׃ (י) וְאֶת־אַהֲרֹ֤ י יִשְׂרָאֵֽ בְּנֵ֥
ב  ר הַקָּרֵ֖ ם וְהַזָּ֥ ד וְשָׁמְר֖וּ אֶת־כְּהֻנָּתָ֑ תִּפְקֹ֔
ה  ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ֖ ר יְהוָ ת׃ (פ) (יא) וַיְדַבֵּ֥ יוּמָֽ

ם  חְתִּי אֶת־הַלְוִיִּ֗ י הִנֵּ֧ה לָ קַ֣ ר׃ (יב) וַאֲנִ֞ לֵּאמֹֽ
טֶר  חַת כָּל־בְּכ֛וֹר פֶּ֥ ל תַּ֧ מִתּוֹ֙� בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

י  ם׃ (יג) כִּ֣ י הַלְוִיִּֽ יוּ לִ֖ ל וְהָ֥ חֶם מִבְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ רֶ֖
רֶץ  י כָל־בְּכ֜וֹר בְּאֶ֣ לִי֮ כָּל־בְּכוֹר֒ בְּיוֹם֩ הַכֹּתִ֨
ל  י כָל־בְּכוֹר֙ בְּיִשְׂרָאֵ֔ שְׁתִּי לִ֤ יִם הִקְדַּ֨ מִצְרַ֗
ה׃ (ס) ֽ י יְהוָ י יִהְי֖וּ אֲנִ֥ ה לִ֥ ם עַד־בְּהֵמָ֑ מֵאָדָ֖

Aaron’s sons, the anointed priests who were 

ordained for priesthood. (4) But Nadab and 

Abihu died by the will of the LORD, when 

they offered alien fire before the LORD in 

the wilderness of Sinai; and they left no 

sons. So it was Eleazar and Ithamar who 

served as priests in the lifetime of their 

father Aaron. (5) The LORD spoke to 

Moses, saying: (6) Advance the tribe of Levi 

and place them in attendance upon Aaron 

the priest to serve him. (7) They shall 

perform duties for him and for the whole 

community before the Tent of Meeting, 

doing the work of the Tabernacle. (8) They 

shall take charge of all the furnishings of the 

Tent of Meeting—a duty on behalf of the 

Israelites—doing the work of the 

Tabernacle. (9) You shall assign the Levites 

to Aaron and to his sons: they are formally 

assigned to him from among the Israelites. 

(10) You shall make Aaron and his sons 

responsible for observing their priestly 

duties; and any outsider who encroaches 

shall be put to death. (11) The LORD spoke 

to Moses, saying: (12) I hereby take the 

Levites from among the Israelites in place of 

all the first-born, the first issue of the womb 

among the Israelites: the Levites shall be 

Mine. (13) For every first-born is Mine: at 

the time that I smote every first-born in the 

land of Egypt, I consecrated every first-born 

in Israel, man and beast, to Myself, to be 

Mine, the LORD’s.
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